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NGHI QUYET CUA HOI BONG QUAN TRI
RESOLUTIONS OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can cWw/ Pursuant to:

- Luéat Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 duoc Qudc hoi théng qua ngay 17/06/2020 va cac van ban
hwéng déan thi hanh;

Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated on June 17, 2020 and guiding legal documents;

- Luat Chirng khoédn sb 54/2019/QH14 duoc Qudc héi théng qua ngay 26/11/2019 va céc vén ban
hwéng dan thi hanh;

Law on Securities No. 54/2019/QH14 approved by the National Assembly on November 26, 2019
and guiding legal documents;

- Nghi dinh s6 155/2020/NP-CP ctia Chinh pht quy dinh chi tiét thi hanh mot sé diéu ctia Luat Ching
khoan ban hanh ngay 31/12/2020;
Decree No. 155/2020/ND-CP of the Government on implementation of some articles of the Law on
Securities issued on December 31, 2020;

- Didu I Cong ty Cé phan Tap doan Péu tw Bja é¢c No Va (“Céng Ty’);
Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company’);

- Nghj quyét ctia Pai hoi déng cb déng (“DHDCD”) thuwong nién ndm 2020 cua Cong Ty sé 03/2020-
NQ.DHDCH-NVLG ngay 18/05/2020 vé viéc théng qua Phuong &n chao ban va phat hanh tréi phiéu
chuyén déi tai nuéc ngoai (“Trai Phiéu”) (‘Nghj Quyét 03”);

The Resolution of the 2020 Annual General Meeting of Shareholders (“GMS”) No. 03/2020-
NQ.DHPCH-NVLG dated May 18!, 2020 approving the Global convertible bond (the "Bond’) offering
and issuance plan of the Company (“Resolution 03°);

- Nghi quyét PHECD Cong Ty (ldy y kién bdng vén ban) sé 19/2020-NQ.DHDCD-NVLG ngay
15/09/2020 théng qua viéc diéu chinh phurong an chao bén va phét hanh Trai Phiéu (‘Nghj Quyét
19%);

The Resolution of the GMS (collecting written opinions) No. 19/2020-NQ.DHDCDH-N VLG dated
September 151, 2020 approving the amendment of the offering and issuance plan of the Bond

(“Resolution 197);

- Nghi quyét PHPCP Céng Ty sé 13/2021-NQ.DHPCH-NVLG ngay 27/04/2021 théng qua viéc diéu
chinh phuong &n chao ban va phat hanh Trai Phiéu duoc théng qua tai Nghi Quyét 03 va Nghj Quyét
19;
The Resolution of the GMS No. 13/2021-NQ.OHPCH-NVLG dated April 27%, 2021 approving the
amendment the offering and issuance plan of the Bond approved in the Resolution 03 and the

Resolution 19;

- Nghi quyét cia PHPCP Céng Ty (ldy y kién cé dong bang vén bén) sé 19/2021-NQ.DHPCDH-NVLG
ngay 07/12/2021 théng qua Phuong &n phat hanh C6 phiéu dé chuyén dbi Tréi Phiéu cta Cong Ty
(‘Nghi Quyét 19.2");

The Resolution of the GMS (collecting written opinions) No. 19/2021-NQ.OHDCH-NVLG dated
December 7, 2021 approving the Plan on issuing Shares to convert Bonds of the Company

(‘Resolution 19.2");
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- Nghi quyét cia H6i dong quén tri (“HPQT") Céng Ty s6 03/2022-NQ.HPQT-NVLG ngay 07/01/2022
thong qua viéc diéu chinh gia chuyén déi va ty & chuyén déi da néu trong Phuong én phét hanh C6
phiéu dé chuyén déi Trai Phiéu da duoc théng qua tai Nghj Quyét 19.2 (“Nghi Quyét 03.2”)

The Resolution of the Board of Directors (‘BOD”) No. 03/2022-NQ.HDQT-NVLG dated January 7,
2022 approving on adjustment of the Conversion Price and Conversion Ratio staling on the Share
issuance plan to convert Bonds in Resolution 19.2 (“Resolution 03.2°);

- Nghi quyét cia HBQT Céng Ty sé 13/2022-NQ.HPQT-NVLG ngay 19/01/2022 théng qua viéc diéu

chinh gia chuyén déi va ty Ié chuyén déi da néu trong Phwong &n phét hanh ¢ phiéu dé chuyén doi
Trai Phidu da dwoc thoéng qua tai Nghj Quyét 03.2;
The Resolution of the BOD No. 13/2022-NQ.HBQT-NVLG dated January 191, 2022 approving on
adjustment of the Conversion Price and Conversion Ratio stating on the Share issuance plan to
convert Bonds in Resolution 03.2;

- Yéu céu chuyén déi ctia nha dau tw s& hiru Tréi Phiéu ngay 29/06/2022;

The Conversion Notice of Boncholder dated June 29, 2022;

- Nghi quyét cia HPDQT Céng Ty s6 86/2022-NQ.HPQT-NVLG ngay 30/06/2022 théng qua phuong
&n phat hanh cé phiéu dé chuyén déi Tréi Phiéu;
The Resolution of the BOD No. 86/2022-NQ.HPQT-NVLG dated June 30", 2022 approving the plan
on issuing Shares to convert Bonds,

- Cong vin sb 4442/UBCK-QLCB ngay 12/07/2022 ctia Uy ban chiing khoén nha nwéc vé viéc bao
cdo két qua chuyédn doi trai phiéu thanh cé phiéu;
The Documentary No. 4442/UBCK-QLCB of The State Securities Commission dated July 12th 2022
re. report on the results of converting bonds to stocks;

- Bién ban hop HPQT cta Coéng Ty s6.63/2022-BB.HDQT-NVLG ngay .49./01/2022.
The Meeting Minutes of the BOD No.63./2022-BB.HDQT-NVLG dated Im%, A s 2022,

QUYET NGHI
RESOLVE

PIEU 1: Théng qua viéc ddng ky tdng Vén diéu 1& clia Coéng Ty nhw sau:

e Ding ky tang Vén diéu 1& ctia Céng Ty tr 19.497.796.640.000 VND (Muwdi chin
nghin bén trém chin muoi bay ty bay trém chin muoi séu triéu séu trdm bon muoi
nghin déng Viét Nam) |én thanh 19.498.338.090.000 VND (Muwoi chin nghin bén
trém chin muwoi tém ty ba trdm ba muoi tam triéu khong tram chin muwoi nghin
déng Viét Nam) tai S& K& hoach va Dau tw thanh phé H6 Chi Minh.

e Hinh thirc tang vén: Chuyén ddi trai phiéu thanh cb phiéu.
ARTICLE 1: To register the Company’s Charter capital as follows:

e To register  the Company’s Charter  capital  increase from
VIND 19,497,796,640,000 (Nineteen thousand four hundred ninety-seven billion
seven hundred ninety-six million six hundred forty thousand Vietnam Dong) to
VND 19,498,338,090,000 (Nineteen thousand four hundred ninety-eight billion
three hundred thirty-eight million and ninety thousand Vietnam Dong) at
Department of Planning and Investment of Ho Chi Minh City.

e The method of charter capital increase: Converting bonds to stocks.
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PIEU 2:

ARTICLE 2:

PIEU 3:

ARTICLE 3:

PIEU 4:

ARTICLE 4:

DIEU 5:

ARTICLE 5:

Stra d6i Khoan 1 Didu 6 clia Didu 1&8 Céng Ty quy dinh v& Vén diéu 1& (chi tiét duoc
néu tai Phu luc dinh kém Nghj quyét nay).

Amendment of Clause 1 Article 6 of the Company’s Charter on Charter Capital (as
Appendix issued with this Resolution).

HPQT théng nhét trao quyén cho Téng Giam déc clia Céng Ty hodc ngudi duoc
Téng Giam déc Ty quyén tién hanh cac thi tuc cin thiét theo quy dinh phap luat ¢é
hoan tAt cac ndi dung quy dinh tai Didu 1, Diéu 2 clia Nghi quyét nay.

The BOD authorizes the Chief Executive Officer of the Company or person authorized
by the Chief Executive Officer to implement necessary procedures in accordance with
laws to complete the task in Article 1 and Article 2 of this Resolution.

Thanh vién HDQT, Ban Tdng Giam déc, cac Phong/Ban va ca nhan cé lién quan cua
Céng Ty chiu trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay.

The BOD’s members, Board of Management, Departments and related individual of
the Company are responsible for conducting this Resolution.

Nghi quyét nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky.

This Resolution shall be effective from the date of signing.

TM. HOI PONG QUAN TRI
CHU TICH HOI BONG QUAN TRI

Y TONG TY "\
CO PHAN
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PHU LUC
APPENDIX

Stra ddi, bd sung 1an 02 Diéu 1& Cong Ty
The second Amendment and supplement of Company’s Charter

(Ban hanh kem theo Nghij quyét cia Hoi déng quan tri s6 96./2022-NQ.HDQT-NVLG ngayA9.£1/2022)
(Issued with the Resolution of the Board of Directors No.96./2022-NQ.HPQT-NVLG dated on Tufg 19 2022)

N&i dung stra ddi, b sung:
Amendment and supplement contenis:

Phu luc nay stra ddi, bd sung Khoan 1 Diéu 6 clia Diéu I& Cong Ty nhuw sau:
This Appendix amend and supplement Clause 1 Article 6 of the Company’s Charter as follows:

“pjdu 6. Vén diéu 18, cb phan, Cbé déng sang lap
“Article 6. Charter capital, shares, founding shareholders

1. Vbn didu Ié clia Céng Ty 1a: 19.498.338.090.000 VND (Muwoi chin nghin bén trdm chin muoi
tam ty ba tram ba muwoi tam triéu khéng tram chin muoi nghin déng Viét Nam).
The Company’s Charter Capital is VND 19,498,338,090,000 (Nineteen thousand four hundred
ninety-eight billion three hundred thirty-eight million and ninety thousand Vietnam Dong).

Téng s6 Vén diéu 1& ctia Cong Ty dwoc chia thanh 1.949.833.809 (M0t ty chin tram bén muoi
chin triéu tam tram ba muwoi ba nghin tam trém Ié chin) cb ph&n phé théng véi ménh gia la
10.000 ddng (Muwdi nghin déng Viét Nam) mot cb phan".

Total the Company’s Charter Capital is divided into 1,949,833,809 (One billion nine hundred
forty-nine million eight hundred thirty-three thousand eight hundred and nine) ordinary shares
with par value of VND 10,000 (Ten thousand Vietnam Dong) per share”.
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